To get dressed and Dress up

การใส่เสื้อผ้า หรือ แต่งตัว ทุกคนคงรู้สำนวนสองเหล่านี้ Get dressed และ Dress up, แต่หลายคนอาจไม่ทราบว่าสำนวนทั้งสองนี้ใช้แตกต่างกันอย่างไร.


To get dressed (phrasal verb) คือ สวมใส่เสื้อผ้าทั่วไป. Ex1: I get dressed after I have had a shower. Ex2: She’s getting dressed and will be out soon.


Dress up (phrasal verb) คือ การสวมใส่เสื้อผ้า แต่จะเป็นไปในลักษณะ ชุดเทศกาล, แต่งชุด, หรือ ใส่ชุดที่ดีที่สุดเพื่อไปงานเลี้ยง, สมัครงาน, เดทกับคนที่คุณสนใจ. Ex1: Our son “dressed up” as a vampire for Halloween. Ex2: You need to “dress up” for your job interview. 


มีสำนวนหนึ่งที่หมายถึงการแต่งตัวดีและคนต้องมอง คือ Dressed to kill: informal; wearing very attractive clothes so that everyone notices and admires you: ไม่เป็นทางการ; การสวมใส่เสื้อผ้าที่สวยงาม ดังนั้นทุกคนสังเกตเห็น และ ชื่นชอบคุณ, ซึ่ง ชุดที่ใส่สวยงามมมากและทุกคนต้องมอง – ไม่ได้แต่งตัวไปฆ่าใครนะ. Ex1: In her black velvet cocktail dress, Annie was dressed to kill. ในชุดงานเลี้ยงกำมะหยี่ไหมดำ, แอนนิ่ ใส่ชุดสวยงามโดนใจยิ่ง. Ex2: He is dressed to kill with no place to go. เขาใส่ชุดเลิศหรูแต่ไม่มีที่ไป. โปรดจำเสมอว่า “It's not the clothes that make the woman. It's the woman that make the clothes.” ชุดไม่ทำให้ผู้หญิงสวย, ผู้หญิงทำให้ชุดสวย. 
